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Думая о том, как одинокие члены ордена выдавали одну и ту же реакцию, Казуки бросил
взгляд на Айлин.

 

– Я уничтожу тебя.

 

И в тот момент, когда их глаза встретились... он услышал угрозу. Он не был уверен, что именно
она собиралась уничтожать, но она была довольно-таки безрассудна. До такой степени, что он
мог понять почему у неё всё ещё не было парня. Неважно что именно, но он не хотел чтобы
что-то в нём «уничтожали», так что он повернулся и сосредоточился на ходьбе. Но и это долго
не продлилось:

 

– 2 молотоэнта! Идут прямо на нас!

 

Раздался громкий голос Робинсона. Когда же они взглянули в том направлении, то увидели
деревья около 5-ти метров в высоту, использующие две ветви примерно такой же толщины как
и сам ствол в качестве костылей и неустанно приближающихся к группе. Естественно, это не
простые растения.

 

Молотоэнты были монстрами в форме дерева. Огромные ветви, используемые ими для
движения, также использовались и в качестве дубин для нападения, защиты и прочего,
поэтому-то в их именах и использовался префикс «молот». Ну, поскольку у них на стволах были
ещё и такие вещи как глаза и рты, их ещё называли «человеколицыми деревьями». Они без
сомнений были растениями, но при этом могли и охотиться на животных, используя эти самые
рты. И для людей они исключений делать не собирались.

 



– Хмм, похоже их цель именно мы.

– Раз уж расстояние ещё позволяет, мы ещё можем уйти, но если они сойдут с холма за
нами...там тракт.

– Тогда мы должны сами с ними разобраться. Стокс-кун, ты...

– Даже не думай просить меня спрятаться за вами.

 

Перебив его, Гарольд провозгласил своё намерение сражаться.

 

– Наткнуться на молотоэнтов было неожиданностью. Это никак не отразится на результатах
экзамена.

 

«Никак!?»

 

Казуки подумал что раз уж это была тренировка в поле, то и способность справляться с
неожиданными ситуациями тоже будет частью экзамена, но похоже это его решение принесло
одни проблемы. Ну, теперь уж он не может просто отступить. К тому же у Казуки до сих пор
был зуб на молотоэнтов за те треснувшие рёбра. Так что это как раз неплохо подходит для
реванша.

 

– Плевал я на ваши очки. Этот мой.

– ...Хорошо. На всякий случай я пошлю тебе в поддержку Лукаса и Селима. Не перенапрягайся
только.

 

Следуя приказу Сакрита, они разделились на 2 группы – с Гарольдом и двумя взводными с



одной стороны и всеми остальными с другой. Эти движения также приманили молотоэнтов, так
что они тоже разделились. Это был их шанс раздавить всех и каждого.

 

– Мы сразу за тобой. Можешь сражаться ни о чём не беспокоясь.

– Жду не дождусь увидеть твою силу, о которой ходит столько слухов. Но как только решишь
что это опасно – сразу же отступай, ладно? Вообще говоря это очень неприятный противник
для новых рекрутов.

 

Лукас и Селим ободряюще похлопали его по спине. Они были чрезвычайно надёжными
ребятами.

 

«Хм, если так подумать, у этих людей ко мне нет совершенно никакой враждебности. Ну, это
мне только на руку».

 

Но у самого «новичка» было достаточно уверенности чтобы думать в это время о таких вещах.
Хоть он и называл это «реваншем», каких-то особых эмоций он не чувствовал. Даже когда он
получил ту рану, если бы он не пытался прикрыть солдата, это был бы оппонент, которого он
мог победить без каких-то особых проблем. Сейчас же и подавно. Он просто хотел победить его
побыстрее и пойти дальше.

 

Не обнажив даже свой меч, Гарольд прошёл к нему непоколебимыми шагами. Энт же,
напротив, тут же атаковал. Он поднял свою правую ветвь-молот и ударил по Гарольду.

*ГРАХ!*

А вслед за тяжёлым разрушителем звуком поднялось облако пыли и земля содрогнулась.
Гарольд уклонился от атаки прыжком вверх.

 



Но теперь его парящая в воздухе фигура стала просто идеальной мишенью. Левый молот тут
же понёсся к Гарольду. И теперь он не мог избежать удара. Но Гарольд быстро крутанулся в
воздухе и своей правой ногой, которая казалось окутана чем-то вроде фиолетовой ауры, пнул
летящий на него молот вниз.

 

«Артилерийский удар».

Он был подобен Тяжёлому удару ладонью в разделе боя без оружия. Это было умение удара
ногой; среди игроков его ещё называли «Удар топора». Обычно этот удар использовали в
середине комбо, но в отличии от того же Тяжёлого удара ладонью у него было довольно-таки
неплохая мощь даже для использования в одиночку.

Кстати, на самом деле он не знал что это за фиолетовый эффект – такой же как и в игре – но
раз уж он естественно появляется даже когда он думал что его не должно бы быть, Казуки
просто убедил себя что он просто копировал игру.

 

Твёрдая ветвь молотоэнта столкнулась с его правой ногой. Это было столкновение 50-
килограммового Гарольда и молотоэнта весом как минимум в несколько центнеров. Уровень
масс был уж слишком разным и если думать нормально, то снести должно бы более лёгкого.
Но даже если принять это, персонажи оригинальной истории были существами,
заставляющими своих оппонентов называть их действия просто иррациональными.

 

В момент столкновения раздался пронзительный звук. И побеждён был конечно молотоэнт. И
не только это – с глухим стуком его ветвь встряла в землю. Молот был раздавлен, а та часть,
которая получила удар, совершенно оторвалась от энта.

Этот перевод был выполнен на рулейте

Лукас и Селим просто ошеломлённо смотрели на это. Даже те, кто сейчас сражался с другим
энтом, пораскрывали рты от такой сцены, но пока что они предпочли разобраться со своим
противником.

Используя встрявшую в землю ветвь, вставшую там столбом, в качестве опоры, Гарольд
метнулся к стволу энта и, наконец достав свой клинок из ножен, вонзил тому глубоко пасть. И
затем, не дав энту даже взреветь от боли, он закончил бой:

 



– Огненный меч.

 

Сжимаемый Гарольдом клинок изверг пламя. Но эта боль, когда твои внутренности сгорают
дотла ещё при жизни – энт чувствовал её лишь мгновение. Гарольд повёл клинок вверх не
вынимая его изо рта энта.

Так что энт был разрублен пополам огненным клинком и сожжён до смерти!

 

Пятиметровое тело было разрублено на 2 части и в мгновение ока его объяло пламя.
Пылающий энт завалился наземь. Это была битва, которая не продлилась и минуты. Буквально
смерть с одного удара.
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